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trouw hebben waargenomen Daarom achten zij het uit den 
booze, als de verkondiging van het Evangelie tot het een en 
al wordt gemaakt, en willen zij, dat onze kerken zich met 
niets anders zullen bezig houden dan met de handhaving van 
wat zij „het godsdienstig leven’ noemen , met het Evangelie dus 
alleen voor zoo ver het mede kan werken om dat godsdienstig 
leven te handhaven. 

Deze vijand haat alwat hem niet dienen en volgen wil, 
met een vreeseliĳjken haat. En wij kunnen hem niet dienen 
en volgen, want dat zou hetzelfde zijn als onszelf het hart 
uitsnijden, Daarom zullen wij gehaat worden. 

Wij zullen ons dien haat moeten laten welgevallen. Wij 
kunnen niet bewijzen. dat hetgeen in de gewoonten en gebruiken, 
de plichten en geboden, uit het verleden ons overgeleverd, 
den toets kan doorstaan, ook door ons wordt onderhouden, of 
er moet tijd wezen, genoegzame tijd om het te controleeren, 
En wij kunnen ook niet bewijzen, dat hetgeen wij niet meer 
onderhouden, inderdaad den toets van ernstig onderzoek niet 
kan doorstaan, of onze tegenpartij moet gelegenheid hebben 
om ook zijn gedachten rustig daarover te laten gaan. Dus 
zullen wij ons den haat moeten laten welgevallen. Maar wij 
doen het niet dan in het vertrouwen, dat er Een is, die alles 
weet en alles zóó leidt, dat de Waarheid zegeviert. 
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Het doel van dezen psalm is, de formule aan te geven, 
waardoor de mensch zieh van de hulp der godheid tegen 
allerlei vijandige, vooral daemonische, machten verzekeren kan. 
Ook de Moslims gebruiken daartoe een formule, die, zooals 
wij zien zullen, met de joodsche ongeveer gelijk in beteekenis 
is. — De eenige, bij wien ik een spoor van deze opvatting 
omtrent Ps. 91 vond, is Wellhausen, die in The Polychrome 
Bible, ed. Haupt, zegt: „This Psalm may have served as a 
talisman, and in this regard it is without a parallel in the 
colleetion’” Ik zal vers voor vers bespreken, waarbij èn de 
formule èn de daemonisehe wezens en machten terstond in 
het oog zullen vallen. 
vs. 1, 2: jb mw bya pby noa aur 

12 HLIN ON mxr ‘on nnb IAN 

Volgens de gangbare verklaringen, behooren vs. 1 en vs. 2 
bij elkaar. Men leest dan VaN (die mag zeggen) of “AN (gij, die 
gezeten zijt.... zeg gij enz). Men vergeet daarbij, dat in dat 
geval de beide deelen van vs. 1 gecoördineerd zijn, dat dus 
wanneer er 2 staat, er ook bnn moet staan. Maar er staat 
bm. Een van de commentatoren heeft die moeilijkheid althans 
gevoeld en hij tracht nu den lezer te paaien door hem te 
verwijzen naar Gesenius-Kautzsch $ 116 x. Wie deze plaats 
naslaat, vindt daar evenwel een geval besproken, dat met het 
onderhavige volstrekt niet op ééne lijn staat en dat ik dus ter 
zijde laat, met de conclusie dat de gangbare vertalingen van 
deze verzen grammatisch onmogelijk zijn. 


ed 
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Er is een andere, ook zeer bekende, opvatting die vs. l als 
een zelfstandig geheel neemt: die van de Staten-Vertaling. 
Maar zij is terecht verworpen, omdat zij in een tautologie 
vervalt, die nog ondragelijker is dan andere, daar zij zich z00 
gewichtig voordoet. 

Wij moeten dus naar een andere vertaling omzien, die door 
deze beide moeilijkheden niet gedrukt wordt. Zij is volstrekt 
niet ver te zoeken: joy en “W zijn de beide subjecten van 
vs. 1, Wij krijgen dus: „De Allerhoogste woont in het ver- 
borgene (\DP2), Sjaddai vernacht in de schaduw 222)”. Deze 
gedachte is echt israelietisch. 1 Kon. 8, 12 zegt Salomo bij de 
inwijding van den tempel: „Jahwe [die de zon aan den hemel 
geplaatst heeft|, heeft zelf in het duister willen wonen”. 
Waarschijnlijk was dan ook de apsis van den Jeruzalemschen 
tempel zonder vensters. Wie den Midrasj op Ps. 91 vergelijkt, 
zal vinden, dat mijne vertaling zich op een sterke joodsche 
traditie zou kunnen beroepen. Ik geloof evenwel, dat zij zich 
zelf genoegzaam aanbeveelt. 

De uitdrukking 90P2 2w° komt nog voor 1 Sam. 19, 2, ook 
in de beteekenis van „zich schuil houden”. 

Vs. 2 geeft nu de formule waardoor de mensch zich van 


de hulp der zich schuil houdende godheid verzekeren kan. 


„Zeg (VAN) tot Jahwe: „„Mijne toevlucht, mijne vesting, mijn 


’ 


God, op wien ik vertrouw’””. In vs. 9 wordt zij nog eens 
gegeven in verkorten vorm. Of zij bij de Joden populair 
geworden is, zou ik niet weten te zeggen. Mogelijk is zij van 
hen op Mohammed overgegaan; en bij de Moslims is het 


gebruik ervan wettelijk voorgeschreven. Soera 16, 100 zegt: 


Se „wanneer gij den Qoram gaat reciteeren, zegt dan: „„Ik neem 


mijn toevlucht tot Allah tegen den vervloekten Satan””, Men 
kan zieh op deze wijze ook tegen andere (daemonische) machten 
wapenen, zooals o.a. de laatste twee soera’s van den Qoran 
en de rest van onzen psalm leeren. Achtereenvolgens worden 
ze opgenoemd: 
vs. 3 Nn 9290 Wip? nan Tors Nn 12 

Theol. Tijdschr, XLVII, 17 
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„Dan (nl. wanneer gij de formule uitspreekt), zal hij u 
bewaren voor den gespannen strik, voor het verderf brengende 
woord”. 

Dezelfde uitdrukkingen komen Ps. 38, 13 voor: „Die naar 
mijn leven stonden, hebben strikken gesteld, die mijn ongeluk 
zochten, hebben verderf gesproken”. Het woord, dat verderf 
aanbrengt, d. w‚ z. de uitgesproken vervloeking, die voor effectief 
gehouden wordt, kennen wij hoogstens uit boeken. 

Bij de Semietische volken echter is dit geloof zeer levendig 
geweest. Ben treffend voorbeeld ervan deelt [bn Ishaq mede in 
zijn biographie van Mohammed *). Een van Mohammed’s aan- 
hangers was door de Mekkanen gevangen genomen en werd 
gekruisigd; vóórdat de dood intrad begon hij zijn moordenaars 
te vervloeken. Moawija, de latere chalief, was onder de aan- 
wezigen; zoodra men de vervloekingen hoorde, wierp zijn 
vader hem op den grond, „want’’, zegt Ibn Ishaq, „door zich 
op zijn zijde te leggen meende men den vloek te kunnen 
ontgaan’. Men ziet, welk een primitieve voorstellingen hier 
heerschen ®). In den Talmud?) vindt men: AN oon n5bp 
AND NN Dana, „de vervloeking door een geleerde, zij het op losse 
gronden, uitgesproken, komt uit” Geen wonder, dat men uitziet 
naar een middel om dergelijke gevaarlijke invloeden krachteloos 
te maken; in de genoemde formule meent men het gevonden 
te hebben. 
vs, 4 7D7D PDA2 AAM 75 Je \NDaNs MVAN ANDY TAX 

De eenige moeielijkheid van dit vers zit in ano. Het 
woord is in het Hebreeuwsch niet bekend en de vertaling 
„schild’” zuigt men uit zijn duim. De oude vertalingen hebben 
dan ook een anderen tekst voor zieh gehad, die geen moeie- 
lijkheid geeft. De LXX vertaalt het genoemde woord door 
xoxAdoer oe en de Pesjito door j\n3. Beide hebben dus een 


1) Ed, Wüstenfeld, 641. 

2) Zie over dit onderwerp Goldziher, Abhandlungen z. arab. Philologie, 
I, 1 vgg., die zooals ik zie dit zelfde voorbeeld ook aanhaalt. 

3) Berakot, 56a. 
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hebreeuwschen tekst voor zich gehad waarin stond: „zal u 
omringen’. Die tekst verschilde maar heel weinig van den 
masoretischen. Want de wortel 9nD beteekent „rondgaan”’ en 
in het Arameesch „omringen”. Er zal dus gestaan hebben : 
IAN zonen ais. De vertaling van het vers luidt nu: 

„Met zijne wieken zal hij u bedekken, en onder zijne 
vleugelen moogt gij uwe toevlucht nemen; zijne trouw zal u 
als (of: met) een schild omringen”. 
vs. 5 aar my prio nbb anan Nv ND 

Dat met den nb sma de daemon van den nacht bedoeld is, 
weet de Targum ter dezer plaatse: °pWA7 Nmb ja bran sb 
Nbba porn „gij behoeft niet te vreezen voor de verschrikking van 
de daemonen, die ’snachts rondwaren”, Zooals men weet, wordt 
de daemon van den nacht 2°5°5 genoemd (Jes. 34, 14). 

In vs. 6 zullen wij nog de daemonen van middag en avond 
aantreffen; het is dus waarschijnlijk, dat met den „pijl, die 
over dag vliegt” het wapen van den morgendaemon bedoeld 
is. Dit wezen heeft bij de Joden een afzonderlijken naam ‘990%. 

De pijlen van bovenmenschelijke wezens kunnen een plotse- 
lingen dood brengen. Wanneer Apollo in het eerste boek der 
Ilias het kamp der Grieken beschiet, branden voortdurend de 
doodenvuren, De Targum vertaalt: 

NIDI IT ND INDI NIA 

„De pijl van den doodsengel. die overdag geschoten wordt.’ 
De engel des doods is bij de latere Joden een booze daemon, 
die nauwkeurig beschreven wordt!). 
vs. 6 DINE MW pta Jon bana 121 

Ook de pest wordt hier als daemon voorgesteld, blijkens de 
mededeeling dat hij „gaat” of „sluipt. En de Midrasj zegt 
het nog eens afzonderlijk. 

DEN is niet de duisternis van den nacht, maar de avond- 


schemering. De wortel beteekent in het Arabisch „de zon 
gaat onder”. 


') Buxtorf, Synagoge, cap. 49. 
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Over den 227 heeft Prof. Houtsma gesproken in zijne ver- 
handeling over Israëlietische vastendagen !). Ik ben zoo vrij 
in het volgende zijne beschouwingen met de mijne samen te 
vatten : 

Er zijn twee 20p. De eene is de daemon van de middaghitte 
en den zonnesteek, de andere die van den wervelstorm. Beide 
komen in het O, T. voor en beide vinden hunne taalkundige 
verklaring in het Arabisch. Wij beginnen met den laatsten, 
dien we dan zullen laten rusten, omdat hij in de plaats, die 
hier besproken wordt, niet bedoeld is, Hij wordt Jes. 28, 2 
2op WP „De storm van den geteb’” genoemd. Nu beteekent 
de wortel gataba in het Arabisch „ronddraaien, mengen, 
roeren” (Lisan al-Arab, II, 175 infra vg). 

De Midrasj zegt dan ook van hem, dat hij is N92 babann 
„ronddraaiend als een ketel”. Ook andere volken zien in den 
wervelstorm een daemon, zie Goldziher, Abhandlungen zur 
arabischen Philologie, 1 203 vg, en IL, CV. — 

De andere qeteb wordt Deut. 32, 24 genoemd °v%2 ’p, 
gewoonlijk vertaald als „De giftige Q.”. De wortel Ya en 
zijne verwanten NV, na. 72 hebben de grondbeteekenis 
„krachtig, fel zijn” Op den man toegepast wordt dat „heer- 
schen’ (N%2), „weerspannig zijn” (TV 793), op den smaak 
„bitter zijn” (92), op pijn „steken” (12). De beteekenis „giftig 
zijn” is secundair, en uit „bitter zijn” afgeleid, Wanneer dus 
van den daemon van de middaghitte wordt gezegd, dat hij 
pa is, dan beteekent dit „de stekende”, zooals ook wij van 
zonnesteek spreken. 

Deze beteekenis zit ook in 20p. Het Arabische gotb(a) be- 
teekent „punt van een pijl” of „doorn” (Lisan, LI, 176, L 
6—10). 

Het is dan ook niet te verwonderen dat we ook deze voca- 
lisatie in het Hebreeuwsch vinden. Hosea 18, 14 wordt, nl. 


1) Verslagen en Mededeelingen Kon. Akad.,, Letterkunde IVe reeks, 


[Ie Deel, p. 22 vgg. 


PSALM 91. 263 


van 22'p gesproken. Het is de vraag of deze vocalisatie op onze 
plaats en Deut. 32, 24 ook niet de voorkeur verdient. 

Dat Hosea 13, 14 22pP door „steek, prikkel” vertaald moet 
worden, hebben de oude vertalers nog geweten. 728p MN DINw 
wordt door de LXX weergegeven: zzoö zò xévsoov oov dòn en 
door de Pesjito met: °2Dp)y IND'N bw „waar is uw prikkel, 
Sjeol ?” 

De prikkel van den daemon der middaghitte is natuurlijk 
de zonnesteek. De Midrasj beschrijft zijn uitwerking op door- 
zichtige wijze: „hij heerscht 'smiddags tusschen 10 en 3 uur van 
den 17en Tammuz tot den Jen Ab” d, w. z, in den tijd omstreeks 
het zomersolstitium. „Wie dezen daemon ziet, valt voorover. 
Het is gebeurd, dat iemand hem zag, voorover viel en krank- 
zinnig werd”, En de LXX vertaalt *vY 20p, Deut. 32, 24, 
door óxvo®drovos dviaros „ongeneeselijke nekkramp”’. 

Op de plaats, die hier behandeld wordt, volgen op 227 de 
woorden D'90$ TW. Met den vorm TW zitten de grammatici 
verlegen, want een wortel MW, waarvan deze vorm afgeleid 
zou moeten worden, bestaat in het Hebreeuwsch niet. Ge- 
woonlijk vat men haar dan ook op als een impf. van WW in 
den zin van „woeden”. De oude vertalingen lezen hier evenwel 
een anderen tekst. De LXX vertaalt D'90$ w°20pB door dzò 
ovunrbparos xaì Òewoviov meonufpPowoö. En de Pesjito geeft: 
NI0D2 NTWT NT. Zij heeft blijkbaar 28p hier als den wervel- 
wind opgevat en door NM weergegeven en dus dezen tekst 
voor zich gehad: P'90$ 3e 20pa „tegen den Qeteb, den daemon 


van den middag”, 


Dat deze lezing de juiste is, kan na de 
voorafgaande beschouwingen niet twijfelachtig zijn. 

Wij krijgen dus deze vertaling van vs. 5 en 6: „Dan be- 
hoeft gij niet te vreezen voor den schrik des nachts, noch voor 
den pijl, die over dag vliegt, noch voor de pest, die in de 
avondschemering sluipt, noch voor den Qeteb (Zonnesteek), 
den daemon van den middag”. 
vs. 7 War Nb PbN Tara naan HON Ten bar 

Alleen WA is niet duidelijk, daar het geen subject heeft. 
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Men vergoedt dit gemis door er een bij te bedenken, nl. het 
ongeluk. Maar er gaat geen enkel woord in den tekst vooraf, 
dat als subject zou kunnen dienen en daarom is deze opvatting 
willekeurig. Wanneer men echter slechts even de arameesche 
vertalingen opslaat komt de juiste lezing voor den dag. De 
Pesjito heeft: panpna Nb nb: „maar tot u zullen zij niet 
naderen”. En de Targum zegt: iPler pap Nb jb „tot u 
zullen zij niet naderen om te schaden”. Dat met die „zij” de 
in de voorafgaande verzen genoemde daemonen bedoeld zijn, 
spreekt van zelf. De Targum drukt dat nog afzonderlijk uit door 
de toevoeging pi225; de wortel pi is typisch voor den invloed 
van daemonen, die zelf B'pa zonder meer genoemd worden. 

De Targum heeft aan het begin van dit vers nog de woorden 
NU TpPT NAP 9210 „wanneer gij den heiligen naam noemt”, 
dan .... zullen geen daemonen tot u naderen, Op dit magische 
gebruik van den godsnaam kom ik bĳ vers 14 terug. 

Ik lees dus WW in plaats van WA’ en vertaal: 

„Er mogen er duizend aan uwe [linker|zijde vallen, en tien- 
duizend aan uwe rechterhand, tot u zullen zij niet naderen”. 
vs. 8 NIN Dywa nmbw wan Pays pa 

„Zie slechts toe met uwe oogen, en gij zult de vergelding 
aanschouwen, die den goddeloozen wedervaart’’. 

De Prediker denkt daar anders over. 

vs. 9 en 10 Ty naw by ‘oma mn anr °a 

zbana aaps Nb yan npr TON mann ND 

Vs. 9 is in dezen vorm onzin, Toch hebben de oude verta- 
lers den tekst gelezen zooals wij hem nog hebben. Zij hebben 
slechts over het hoofd gezien, dat ADN afkorting is van ANDAN, 
cen afkorting zooals er in joodsche geschriften honderden 
voorkomen. Vs. 9 correspondeert dus geheel met vs. 2 waar 
van het zelfde werkwoord AN de imperativus gebruikt is. 

In plaats van 792 is met de LXX (xazapvyijv oov) te 
lezen : Mya „schuilplaats, toevlucht”, een afleiding van den 
wortel ny, arabisch adha, hetzelfde werkwoord dat in de 


bovengenoemde moslimsche formule steeds gebruikt wordt. 
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„Wanneer gij zegt: „„Jahwe is mijne toevlucht”” en gij den 
Allerhoogste tot uwe schuilplaats maakt, dat zal aan het ongeluk 
geen gelegenheid worden gegeven u te bereiken, ook zal geen 
plaag naderen tot uwe tent”. 
vs. 11 727522 gawb zb mw wanba 12 

De oude INS, de &yyeÂos, brengt berichten over of voert 
bevelen uit. De schare van engelen van het latere geloof heeft 
bovendien de menschen te beschermen tegen de daemonen (cf. 
Eerdmans in Theol. Tijdschr. 1913, blz. 115. Wellhausen, Zeste, 
p. 156). Ze heeten in het Arameesch dan ook jy (Dan. 4, 
10 en 2), „wakers’. Deze functie komt b.v. uit in het evan- 
gelische verhaal van de verzoeking in de woestijn Markus 1, 
138: zad jv èxeï êv zij êpúpw teooeodzovra Hpmégas nevoald- 
mevos ùnò voö oavavd..... zal oi dyyeÂor Öupxó- 
vovv «ût. 

„Dan zal hĳ zijne engelen bevelen u te bewaken op al 
uwe wegen.” 
vs. 12 Joan jaNa nan B TNW: Doa by 

„Zij zullen u op de handen dragen, opdat uw voet zich 
aan geen steen stoote’, 
vs. 13 jn vaa DIN Jan joar bnw by 

Waarschijnlijk is in plaats van onw „leeuw” bnn „slang”’ te 
lezen in overeenstemming met de grieksche en syrische ver- 
talingen. Volgens een algemeen semietisch volksgeloof huizen 
daemonen in slangen. Het verwondert ons dan ook niet in 
Luk. 10, 19, in herinnering aan ons vers, deze uitspraak te 
vinden: fôoù Ôëôoxa bui vijv ESovotar voö nareïv Èndva Öpeov 
xaì oxogniov zaì énì akoav tijv Òóvauw voö êy9ooö. Vgl. nog 
Markus 16, 18. 
vs. 14 MW PT *2 INZADN HAN pun 12 va 

De wortel 2A® beteekent „ontoegankelijk zijn”, zooals b.v. 
Deut. 2, 36 duidelijk blijkt: aam 4» vaan naar UN Ap „er 
was geen stad, die voor ons ontoegankelijk (onneembaar) was”. 
2AU is dus „ontoegankelijk maken” en niet „verhoogen” zooals 
de commentatoren willen. Voor welke machten de aldus be- 
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schermde ontoegankelijk is, behoeft na de bovenstaande uit- 
cenzetting wel niet meer gezegd te worden. 

TP YP B „omdat hij mijn naam gekend heeft” Dezelfde 
gedachte in Ps. 20, 2: Jaawr spy by ow „de naam van Ja- 
kob’s God zal u ontoegankelijk maken”. 

De meening, dat het kennen en noemen van den naam van 
een god een middel is om zich van de reddende tegenwoor- 
digheid en hulp van dien god te verzekeren, ligt aan tallooze 
magische riten ten grondslag. Dit geloof is algemeen verbreid, 
ook onder de semietische volken; gegevens vindt men o. a. bij 
Giesebrecht, Die alttestamentliche Schätzung des Gottesnamens, 
p. 68 vgg.; Goldziher, Zauberelemente im islamischen Gebet in 
Orient. Studien Theodor Nöldeke gewidmet, 1, p. 303 vgg. 

„Omdat hij aan mij hangt [zegt Jahwel, red ik hem. Ik 
maak hem ontoegankelijk, omdat hij mijnen naam kent”. 
vs. 15 10732N) sbr ASR PDN VAV MPN NID 

„Wanneer hij mij roept, antwoord ik hem. Ik ben met hem; 
in nood verlos ik hem en ik eer hem”. 
vs. 16 'DYW'3 IANINJ IPA N DD TN 

Dat een lang leven onder de Israëlieten op zoo hoogen 
prijs gesteld wordt (vgl. bv. Ex. 20, 12), is voor een deel te 
verklaren uit het ontbreken van het geloof aan een geluk- 
zalig leven na den dood. In den Sjeol leiden de schimmen 
een poover bestaan; hun ontbreekt alles wat aan het leven 
vóor den dood kleur geeft. 7117 vo ba No n° 1obm Deman Nb 
„de dooden kunnen Jahwe niet prijzen, noch iemand van 
degenen die in de onderwereld afgedaald zijn”, zegt Ps. 115, 
17. Met het opkomen van het geloof in een gelukkig hierna- 
maals verdwijnt de religieuze waardeering van een lang leven. 

„Met lengte van dagen zal ik hem verzadigen en ik zal 


hem mijn heil doen aanschouwen.” 


Uit de bovenstaande beschouwingen zal het karakter van 
dezen psalm voldoende gebleken zijn. In verband daarmee, vooral 
in verband met de waarde aan het kennen van den naam 
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toegekend in vs. 14, kom ik nog even op ‘IW in het opschrift 
terug. Deze naam, waarvan de juiste lezing en vertaling nog 
altijd twijfelachtig zijn (waarschijnlijk heeft hij niet overal 
dezelfde beteekenis, zooals reeds prof. Eerdmans gezegd heeft), 
heeft een zeer verbreid magisch gebruik gekregen, nl. in de 
Tephillin en de Mezoeza. Beide zijn voorbehoedmiddelen tegen 
daemonen. Het heeft groote beteekenis, dat het eenige be- 
schreven deel dezer voorbehoedmiddelen, dat zichtbaar is, juist 
den naam ‘WW draagt. Dezen naam heeft men dus voor zeer 
effectief gehouden in den strijd tegen de daemonen. Waar- 
schijnlijk was hij tegelijk met een waas van geheimzinnigheid 
omgeven, doordat de juiste uitspraak slechts te gissen was. 
“WW „mijn daemon” (d. w.z. de daemon, die mij beschermt en 
sterker is dan de andere, vijandige daemonen)? ‘“W „die, 
welke voldoende is” (LXX ixavós)? “W „de slingeraar” (een 
qattalvorm van den arameeschen wortel “IW „werpen, zoodat 
de naam met A1! „hij velt neder” op één lijn zou staan)? 
Misschien zijn er nog meer combinaties mogelijk; maar het is 
in ieder geval duidelijk, dat deze naam als geschapen is voor 
magisch gebruik. 


(Naschrift, Ps. 91 is inderdaad door de Joden dikwijls tegen 
daemonen aangewend: op den terugweg van het kerkhof 
reciteeren de deelnemers aan den lijkstoet hem driemaal, 
„meinende, hiedurch die bösen Geister zu vertreiben” (Boden- 
stedt, Körchl. Verfassung, IV, 175). Ook bij een barende 
vrouw wordt hij gelezen (úb., 56).] 


BERICHTEN. 


HET O. T. EN AANVERWANTE VAKKEN 


poOR B. D. EERDMANS. 





Bij vernieuwing is onlangs de aandacht gevraagd voor de 
Pentateuch-kwestie en voor den maatstaf, die hij de beoor- 
deeling van de bronnen, waaruit de Pentateuch is samenge- 
steld, mag worden aangelegd. Ik stem toe dat dit onaange- 
naam is. De Pentateuch-kwestie is een ingewikkeld vraagstuk, 
dat zeer vele zijden heeft en veel inspanning vraagt van hem, 
die er zich op geheel zelfstandige wijze mede wenscht bezig 
te houden. wat dan ook niet velen hebben gedaan. Die kwestie 
is, naar veler overtuiging, opgelost, althans wat de hoofd- 
zaken betreft. Zelfs zij, die door geboorte en opvoeding met 
conservatieve inzichten aangaande den Bijbel waren groot ge- 
worden, hebben zich in veel gevallen gewonnen gegeven voor 
de overtuigende kracht, die van deze oplossing uitging. Én nu 
komen lastige beoefenaars van het O. |. de fundamenten dezer 
oplossing aantasten, Nu het eigenlijk te laat is, omdat men juist 
in verschillende talen populaire Bijbelvertalingen heeft gereed 
gemaakt, die in de Inleidingen en aanteekeningen een grooter 
publiek inlichten over de inzichten der geleerden, die in den 
tekst soms zoodanige verbeteringen hebben aangebracht als 
door „de’” oplossing scheen te worden geëischt. 

Het is om er kregel onder te worden, om deze s'udiën als 


het eenigszins mogelijk is, maar rustig naast zich neer te 








